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FEATURES OF EKPHRASIS IN LITERATURE AT THE TURN OF THE XIX™ _XX™ CENTURIES
(BY THE MATERIAL OF NOVEL “PORTRAIT OF MR. W. H.” BY O. WILDE)

Meshcheryakova Anna Vladimirovna
Vladimir State University
knigojor7 @yandex.ru

The author discusses the topical for modern literary criticism problem of ekphrasis, determines three specific features that distin-
guish the ekphrasis from the description as such (self-reflexivity, attributive character, visual figuration), and since all these fea-
tures were formed in the second half of the XIX" century, comes to the conclusion that in this particular historical period the de-
scriptions of artwork gained independence and became a special kind of description.
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YAK 811.111°271
dunosiornyeckne HAyKn

Cmambs ROC8AWeHa aHAIU3Y NPUEMO8 MAKMUYHO20 U HEMAKMUYHO20 UMEHOBAHUS TUYA 8 AHSTUTICKOM 53bIKe, ONU-
CAHUIO NPUSHAKOB UX COYUANBHOU MAPKUPOBAHHOCMU U OCOOCHHOCMEN UX BOCAPUSMUSL 8 AH2LOA3IYHOU NYOIUUHOU
Kommynuxayuu. O0vbscHeHa c8:13b NOHAMUL «MOAEPAHMHOCINbY, «HOJUMKOPPEKMHOCIby U «mady». QbocHo8vI8A-
emcst HeoOX00UMOCMb 8A0CHUS MAKMUKAMU MOAEPAHMHO020 nosedenuss. OOHOU U3 NOOOOHLIX MAKMUK AGTAIOMCS
npuemvl madyuposaHuss UMeHOBAHUI TUYd NO MAKUM KAME20PUIM KAK COUUANbHBII CMamyc, npogeccus, Hayuo-
HanrbHOCMb/paca, Gusuyeckue u yMCmeeHHble XAPaAKmepuCmuKi, noi u 603pachi.

Knrouesvie cnosa u qbpa%z: HMMCHOBAHHUC JIMIA; MCKKYJIbTYpHAsA KOMMYHUKAIIUA] AHTTTHHUCKUI SA3BIK; MYJIbTHUKYJIb-
TYpHOC 06HICCTBO; Ta6y; TOJICPAHTHOCTDL; MOJIUTKOPPECKTHOCTD; SI3BIKOBOM TaKT.
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MPUEMbI TABYU3ALIMU UMEHOBAHMM JINLA B MYJIbTUKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAILIUU®

W3yueHne S3BIKOBBIX MPOIECCOB, COMPOBOKIAIONINX OOIICHHE B KOHTEKCTE MYJIBTHKYJIBTYPHOCTH M MYJBTHIT-
HUYHOCTH, TIPEACTABISECTCS HEOOXOANMBIM, TIOCKOIBKY OTpaXKaeT TIyOMHHBIE W3MEHEHHS [IEHHOCTHOTO W HOPMaTHB-
HOTO XapakTepa Ha MEHTAJIFHOM YPOBHE. VIHTEpEeCHBIM B 3TOH CBA3M IPEACTABIIETCS BOIIPOC O 3HAYNMOCTH TaKTHIe-
CKOW COCTABIISIOIICH KOMMYHHUKATUBHON KOMIICTCHIINY, B YACTHOCTH, O BJIAJICHUU TAKTHKAMU TOJICPAHTHOTO MOBEJIC-
HUSI, KOTOPBIC TPOSBIIAIOTCS B PCUCBBIX MPAKTHKAX, HE HAPYIIAOIIUX Ta0y, HAOKCHHBIX OOIIECTBOM Ha TEMATHKY
pasroBopa U MPUEMbI HETAKTUYHOT0/0CCTAKTHOTO MMCHOBAHMS JIMIA B ITyOJUYHON KOMMYHHUKANWU. B naHHOM cTraTthe
MIPUBOJIATCS PE3yIbTATHl aHAIN3a PUEMOB TAKTHYHOTO/HETAKTUYHOTO UMEHOBAHHS JIUI] B aHIJIOSI3BIYHON TYOIHMYHOM
KOMMYHUKAIIMY B YCIOBUSX MYJIBTHKYIBTYPHOCTH, BELIBICHUIO CIICIIM(UKU CONMATBHON MapKUPOBAHHOCTH MX 3HA-
YCHUS ¥ H3YUYCHHIO OCOOCHHOCTEH WX (PYHKIIMOHUPOBAHUS. AKTYAIFHOCTh MU3YUCHUS YKa3aHHOM MPOOIEMbI OOBSICHS-
€TCsl HAIMIHeM padoT, B KOTOPHIX paccMaTpuBaeTCs CyTh sBieHWH TaOym3ammu u sBhemmsanuu (b. A. Jlapus,
A. A. Pedpopmatckuii, JI. T1. Kpsicun, M. JI. Kosmosa, B. 1. MockBuH u 1p.), H3y4aeTcst BOIIPOC O CMBICIIOBOH TOYHO-
CTH TTOHATHH «TOJIEPAHTHOCTh», «ITOJUTKOPPEKTHOCTD», «SI3BIKOBOM TaKT», «PacH3M», «3THO(GOOUSI» 1 T.1I1. (CM. pabOTHI
T. I'. I'pymieButikoit, C. I'. Mneuackoi, B. B. Kpacubix, O. A. JleorroBud, A. I1. Camoxuna, C. I'. Tep-MunacoBoi,
H. JI. Illamue u ap.), TPOBOAMTCS PETUCTPALINS U JIGKCUKOTparIecKasi CHCTEMAaTH3aIis CIIOB, HApYIIAIONINX Ta0y Ha
ynotpebiieane oouaHpx U ockopoutenpHbIX cinoB (JI. I1. Kpeicun, O. A. Morunesckas, JI. C. Obykayckaiite,
A. 1. Mankun, E. B. HlnsaxTuHa 1 Ap.), HO TaK)Ke ¥ OTCYTCTBHEM CUCTEMHBIX HAOJIIOICHUH 32 S3BIKOBBIMU ITPHEMaMHU
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TIPEOIOIIEHHS] COLIMAIBHO-MAPKUPOBAHHBIX 3alIPETOB Ha YIOTpeOJIeHHe HEKOPPEKTHBIX CJIOB U BBHIPAKCHHUI B PEUEBOI
npakTuke. J[Is pemieHus MOCTaBICHHOW 3aa4yd CIIOBAPHBIA aHANM3 JICKCHKU, HETAKTUYHO (OCKOPOUTEIBHO) HMe-
HyIOIIeH JNIo, OBIT JOMOJIHEH HAaOMIOACHISIMU 32 YaCTOTHBIMH IPHEMaMH TaKTUYHOTO WMEHOBAHUS JIMIIA B pa3iind-
HBIX 3JEKTPOHHBIX HH(MOPMAIIMOHHBIX MCTOYHHWKAX (CM. CIFICOK JIUTEpaTypbl). HekoTopheie BBIBOABI O THIIOJIOTHUHU
MIPUEMOB TaKTHYHOTO ¥ HETAaKTHYHOTO MMEHOBAHHSI JINIIA TIPEACTABIICHBI B CTAThE.

CoBpeMeHHbIE COIMaIbHbIe 0OBEIMHEHHS JIIOJICH, TPOKUBAIONINE Ha €IUHON TEPPUTOPUH, OTIIMYAIOTCS MYJIb-
TUATHOKYJIBTYPHOCTBIO, UYTO CBSI3aHO, B MEPBYIO OYepe/b, C HOBBIMH COIIHAIbHO-DKOHOMHUYECKHMHU YCIOBHAMH CY-
IIECTBOBAHUS JIIOJIEH B TOCYIAapCTBE OCTHHIYCTPHAIBHON 3MoXH. Kak 0TMEYaloT COLMONOTH U JIMHTBOKYJIBTYPO-
JIOTH, B TIEPHOJ, KOTJa reorpaduuecKue MPH3HAKN HAIIMOHAIBHBIX TPAaHHIl yTPAYUBAIOT 3HAYMMOCTb, M aKTHBU3U-
PYIOTCS ITPOILIECCHI TI00aNBHBIX CONMATbHO-YKOHOMUUECKUX M KYJIBTYPHBIX TpaHc(hopManuid, GOpMUPYIOTCS Tep-
PHUTOPHUH, HA KOTOPHIX COBMECTHO NPOXKUBAIOT CMEIIaHHBIE COLHABHBIC TPYIIIBI, COCTOSAIINE U3 MpeICcTaBUTENeH
Pa3HbIX STHUYECKUX M KyJbTYPHBIX COOOIIECTB, HO BIAACIOMINE €AMHBIM s3bIKOM [8]. B momoOHOM cuTyanmu st
MOA/ICPKAHUS TAPMOHUU MEXJIMYHOCTHBIX OTHOUICHWH JOMUHUPYIOIIEH MHPOBO33PEHUYECKOW HJIeeld CTaHOBHUTCS
TOJIEPAHTHOCTH (‘TEPIIMMOE, CHUCXOANUTEIBHOE OTHOIIEHHE K KOMY-1n0o / yeMy-1m1bo’ [4]), uro TpeOyeT anganTa-
UM KyJTbTypHOH KOMIIETCHIIMH W TPOSBIACTCS B KOMMYHHUKATHBHBIX TAKTHKAX TEPIIIMOCTH M TaKTHYHOCTH, HOP-
MUPYIOIIUX OOIICHUE B YCIOBUSX MYJIbTUKYIBTYPHOCTH.

KynprypHas KoMOeTeHIms, Kak H3BECTHO, MPEAIIONAracT yMEHUE Paclio3HAaBATh IIEHHOCTHBIE YCTAHOBKH, TIPH3HAKH
NICUXOJIOTHYECKON M COLMANBbHON MICHTHYHOCTH, XapaKTepHble s OTAECIbHON KylbTypsl [3, c. 54]. B MynbTuKynb-
TYypPHOM COOOIIIECTBE TAaHHBIN ()EHOMEH YCIOKHIETCS, IIOCKOJIBKY MHTETPUPYET 3HAHWS O MPHU3HAKAX CONMAIBLHON U 3T-
HUYECKOHM MIICHTUYHOCTH HpeJCTaBUTENECH pa3IMYHbIX KYJIbTYp, HEOOXOJUMBIE I TApDMOHHYHOTO CYIIECTBOBAHHS B
3TOM COOOIIIECTBE Ka)KAOW TPYIIBI M OTACIBHON JTUIHOCTH. [IpH Takmx OOCTOSATENBCTBAX KyJIbTypHAs KOMITCTECHIINS
COOTHOCHMA CO CLIOCOOHOCTBIO HHAWBUIA MUHUMHU3UPOBATh «KYJIBTYPHBIN TUCCOHAHC» [TaM *ke] U OCyIIecTBIATh ajie-
KBaTHYIO KOMMYHHKAIIUIO, TIPU3HABAS «HHAKOBOCTH» COOECETHIKA U KOPPEKTUPYS, ananTupys [6, c. 140] cBoe mosene-
nue. Coryamasick ¢ MHEHHEM HCCIIeJoBaTeNEH, TIOTUePKHEM, YTO MEKKYJIBTYPHAsI KOMIETCHIMSI B TAKUX YCIIOBHAX OT-
paxxaeT crocoOHOCTh BOCIIPUHHUMATH PEATLHOCTD Yepe3 MPU3MY LIEHHOCTHOM CHCTEMBI CBOEH KYJIBTYPBI, HO C y4E€TOM
IIpaBa MHOHM KYJIBTYPHI Ha CyIeCTBOBaHKE. Ha MpakTHIeCkOM ypoBHE 3TO MPOSIBISIETCS B CTPEMIICHHH K TIPEOIOJICHUIO
CTEPEOTUITHBIX MPEJCTaBICHNI 1 NPEAPACcCCYKOB O APYTHX, TaOyH3alluk HEYMECTHOH TeMaTHUKH OOIIECHUsI, alanTalui
CBOETO MOBEJICHHS, a B CITydae HEOOXOANMOCTH OBJIAJICHHS «HHBIM» HAIIMOHATILHO-KYJIbTYPHBIM CKPUIITOM MOBECHHSI.

HabmomeHns 3a peueBbIMH MPAKTUKAMH ITyOTMYHON KOMMYHHKAIIMU B HOBBIX MYJIBTHKYJIBTYPHBIX YCIIOBUSX CBUJIC-
TENBCTBYIOT O TOM, YTO YKa3aHHBIC BBIIIE HJICH O KOPPEKIIMH HOPM OOIIEHHMS B CTOPOHY TOJICPAHTHOCTH U TEPITIMOCTH
MPOSIBIISTIOTCS B IPHEMax TaOYHPOBAHUS UMECHOBAHHH JIMIIA, YTO HAXOAUT (DUKCAIIUIO B SI3bIKE. B 9acTHOCTH, aHTTIHHACKUI
SI3BIK OBLT TIEPBBIM, OTPEArHPOBABIIMM Ha HOBBIE COLHATBHBIC YCIOBHS MYIBTHKYIIBTYPHOCTH W CPOPMHUPOBABIINM TaK-
TUK{ KOPPEKTHOTO YKJIOHEHHUs OT HETaKTHYHOTO MMEHOBaHUA JuIa. [Ipeksie yeM nepeTH K CeMaHTHIECKOMY aHaJHu3y
MIPUEMOB aJIaNTAllNH JIEKCHIECKOH CHCTEMBbI K HOpMaM KOPPEKTHOCTH U X TIPOSIBIICHUIO B PEYEBOM MPAKTHKE, YTOUHUM
COZIEpKAHKE TMOHATUI «TOJICPAHTHOCTH», «IIOIATKOPPEKTHOCT» M MX CBS3b C MPEACTABJICHHEM O Taly.

[Tox ToepaHTHOCTBIO B JAHHOM HCCIJICIOBAHUH IOHUMAETCS MOPAIbHO-ITHYECKOE OCHOBaHKE, HOPMHPYIOIIEE CO-
[UATbHBIC HOPMBI MEXITUYHOCTHBIX OTHOIICHUH B YCIOBHUSX MYJIBTHKYJIBTYPHOCTH W MYJbTHITHUYHOCTH, KOTOPHIC
3a(h)MKCHPOBAHbI B JUIUIOMATHYECKUX U IOPUANIECKUX TOKYMEHTaxX (KOHCTHTYIHX, JEKIapalysix o MpaBax uesioBeKa,
KOJICKCaX MOBEJCHUS U T.I1.) ¥ MPOSIBIISIOTCS B KOMMYHHKATHBHBIX MPAKTUKAX TAKTUYHOCTH, CIIOCOOCTBYSI CMSTYCHHIO
WIN YCTPAHEHHIO MIPUEMOB BBIPAKCHISI HETaTUBHOTO OTHOIICHHUS OTAENBHON COIMANBHOM TPYIIITBI IPU CTOJIKHOBEHUH
C TIPOSIBJICHUSIME MHAKOBOCTH, Uy>knocTH [1]. Ha BHepeHne IEHHOCTH TOJIEPaHTHOCTH B PEUEBOE TIOBEICHHE CYIIECT-
BEHHOE BIIMSIHHAE OKA3bIBAIOT COILHMAJIBHBIC, MOPAJIbHO-3THUECKHE 3aIlPEThl, TAOYHPYIOIE HEKOTOphie (POPMBI MEX-
JIMYHOCTHOTO OOMIeHUs. B JIMHrBHCTHYECKOW NHTEpaType Taldy paccMaTpuBaeTcsi ¢ TOYKM 3PCHHS TAKCOHOMHUH 3a-
TIPETHBIX U1 OOCYKICHHUS TEM B paMKaX OIPeNeNICHHOH KyIbTYypHI [2], a TakKe B acrieKTe N3MEHEeHUsI Ta0ynpoBaHHO-
CTH HOPM IPUMEHHTEIBHO K Pa3HBIM BUJIaM KyJBTYPHI B COBPEMEHHOM Tiobanmsupyroniemcs npocrpanctse [9]. Tak,
3ampeT Ha YIOTpeOIeH e B peuH CJI0B, MAPKUPOBAHHBIX YKa3aHHEM Ha OTHECEHHOCTH K OTACIFHON CONMAIBHOMN H/MITH
STHUYECKOU TPYIIE WM BBIPAXKAIOUINX HETaTHBHO-YHUUYIKUTEIHHYIO OILCHKY, aKTHBH3UPOBAN B SI3BIKE MPOIIECCHI
TTOMCKA MHBIX CITIOCOO0B MMEHOBAHUS JIMIIA, HATIP., KOPPEKTHOTO nepedpasupoBanus, SBGEMHU3AINN, CIOCOOHBIX CHH-
3UTh WIN HUBEJIUPOBATH COLMAIBHYIO M SMOIMOHAIBHYIO OLIEHOYHOCTD. SIBJICHUE SI3BIKOBON KOPPEKTHOCTH B TEOPHHU
KOMMYHHKAIMX TPaJUIIMOHHO HAa3BIBAIOT NOAUMUYECKOU KOPPEKMHOCMbIO. Pa3MBIIIIAA O 3HAYUMOCTH TAHHOTO SIBJIE-
HUS B aMCPUKAHCKOM OOIIECTBE, UCCICIOBATEIIN OTMEYAIOT, YTO «CTPEMIICHUE HEe OOMIETh, HE 3a[ICTh YYBCTBA YEIO-
BeKa, COXPAHUTh €r0 JIOCTOMHCTBO, XOpOIllee HACTPOSHHE, 370POBhE, )KU3Hb» [7, ¢. 215] cieayeT OleHUTh KaK TO3H-
THBHOE. OHO MPOSBIISETCS B IPYIIIE SI3BIKOBBIX SIMHUILI, 3HAUCHNE KOTOPHIX CHUMAET HEraTHBHOE OTHOIICHHUE K YeJIo-
BEKy WJIH €T0 MOCTYNKaM, HUBEIUPYET MHICKCH COLHAIHHON MapKHPOBAHHOCTH O MPH3HAKaM NPHHAIICKHOCTH K
OTJACIBHBIM COIMANBHBIM TpynmnaM. Kak otmedaercs B padotax C. I'. Tep-MuHacoBoii, «momuTu4eckasi KOpPEeKTHOCTb
S3bIKa BBIPAXKaeTCs B CTPEMJICHHHM HAWTH HOBBIC CIIOCOOBI SI3BIKOBOTO BBIPAKCHHUS B3aMEH TeX, KOTOpBIC 33I€BalOT
YyBCTBa M JOCTOMHCTBA MHIMBHUIYyyMa, YIIEMJIIOT €r0 YeJIOBEUECKHE IPaBa MPUBBIYHOM S3BIKOBOW OECTAaKTHOCTHIO
W/WIM TIPSIMOJIMHEHHOCTHIO B OTHOILICHUH PAcOBON M TIOJIOBOW MPHHAUIC)KHOCTH, BO3pacTa, COCTOSHHS 37J0POBBSI, CO-
[HAJIGHOTO CcTaTyca, BHENTHETO BHA U T.IL.» [Tam ke, c. 115]. 3amerum, 9To B paboTax 3TOTO yYEHOTO COIACPKHUTCS U
KpPHUTHKA BBIOOpA TEPMHHA «IIOJHUTHYECCKAs KOPPEKTHOCTE», KOTOPYIO MbI mouepxkuBaeM. C. I'. Tep-Munacosa nosna-
TaeT, YTO ONpEeNesICHUE Noaumuyeckds MoJIepKUBAcT HENCKPEHHOCTh MOTHBA BHIOOpA CIIOB M OTPHIIAECT UCKPCHHEE
CTpEeMJICHHE MOAJEpKaTh OOIIECTBEHHBIH 3anpeT Ha OECTaKTHOCTH B OOIICHWM, B 3TOH CBSI3M IpEIaracTcsi BBECTH
TEPMHH «SI3BIKOBOH TakT» [19, p. 120-122]. Ham npepcTaBiseTcsl, 9T0 IMEHHO 3TOT TEPMHUH B OOJIbIIIEH CTETICHH OT-
paXkaeT CyTh JIMHIBUCTHYECKOTO SIBJICHUSI, CBSI3aHHOTO C BHIPAOOTKON MPHEMOB KOPPEKTHOTO MMEHOBAHUS JIMIA B YC-
JIOBUSIX MYJIBTHITHOKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAITHH.
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Ha nannblii MOMeHT B pabotax uccnenoBareneid (B. B. ITanun, E. B. lllnsaxTtuna u np.) IpUBOAATCS MapHBIC
CITHCKH CJIOB, B KOTOPBIX OJIMH KOMITOHCHT MapKHAPOBaH MparMa-ceMaHTHYCCKIM MIPU3HAKOM CHIDKCHHO# (BYIIbrap-
HOW, OCKOPOUTETHHOM U TIp.) OIEHKH MM yKa3aHWEM Ha TMPUHAUICKHOCTh K pace, HAIMOHAIBHOCTH, MOy, BO3pac-
Ty, Ipo(ecCHy WM NOAYEPKUBAIONIEMY (DU3WUIECKIE WM MHBIE HEJOCTATKH YeJI0BeKa, a BTOPOU MPEACTaBIICT IIe-
pudpazy, CMATYAONIYIO WIH YOUPAIONIYIO MPSIMOJIMHEHHbIE UMEHOBAHUS, 3aMCHSIONINE WX Ha oOpasHble U Oolee
JenrKaTHeIe onucanus. 1o JaBIeHreM CONMAIFHOTO 3alpeTa U CTPEMIICHHS K JeMOHCTPAUH TOJIEPAHTHOCTH HO-
CUTEIN aHTIMHCKOTO S3bIKa aKTHBHO CO3JAIOT HOBBIE CIIOBA M CIOBOCOYETAHUS, B KOPpeKTHOH (popme mepedpazu-
pyIoIHe yKa3aHHe Ha MPHU3HAK COIMAIbHON MapKHPOBAaHHOCTH. B ocHOBe mpuema nepedpa3upoBaHus JIEKUAT CMBI-
CJIOBas 3aMeHA TOHATHHHOTO MPHU3HAKA, KOHKPETHO YKA3bIBAIOIICTO HA MPHUHAIICKHOCTh K pace, HAIMOHAILHOCTH,
MOJTy, BO3PACTy, MPO(MECCUU U MOTICPKUBAIONICTO (PHU3UYCCKUE WM WHBIC HEIOCTATKH YeJIOBeKa, Ha Ooliee pas-
MBITHIH, KaK, HATIP., aHTUCEKCUCTCKUE BapHAHTHI person, people, attendant, HEWTpaIu3yrONKe MPU3HAK TCHACPHO-
CTH, CBOMCTBCHHBIH JIeKCEMaM, MMEHYIONIUM JIMIO0 O TMPOQPECCHOHANBLHO-CTATYCHOMY TPHU3HAKY (businessman,
salesman, chairman, barman wu T.11.). BeTpeualoTces ciiydad UCTIOIB30BaHUS CIIOB, YKA3bIBAIOUIUX Ha JESATEIBHOCTD
T, HANp., cameraman — camera operator (KuHoonepamop), postman - mail carrier (noumanvbon),
steward/stewardess — flight attendant (cmioapo/cmioapoecca — 6opmnpogoonux) u T.. ClloBa U CIIOBOCOYETAHUS,
YKa3pIBAIOIIHE Ha JIMI[ M3 TPYNI COIMAJIbHO YIIEMIICHHBIX JIOACH, 3aMEHAIOTCS Ha MeHee obumHblie (retarded
children — children with learning difficulties (ymcmeenno omcmanvie demu — Oemu, UCNbIMBLIBAIOUJUE CTIONCHOCTU
npu obyuenuu); pensioners, old/aged people — senior citizens (nencuonepul, cmapbvie 100U — cmapuiee HOKOJIeHUe);
poor — disadvantaged v economically disadvantaged (bednvle — ¢ oepanuueHHbIMU (IKOHOMUUECKUMU) BO3MOIC-
nocmsamu); unemployed — unwaged (6e3pabomuvle — He noayuarwue sapabomuyio niamy) v 1.1.) [7, c. 172].

B coBpeMEHHOM aHIIIOSA3BIYHOM OOIICHUH HAOIIOMACTCS TCHICHIMS K PACIIUPCHUIO cep TEMOHCTPAINH S3bI-
KOBOTO TaKTa, U CETOIHS CO3[AI0TCS TAKTUYHEIC epU(Pa3bl C LENbI0 U30ekKaTh aHTPOIOLECHTPU3MA, TIOAYCPKHY T
OHMOJIOTHYECKOE PaBHOIPABHE CYIIICCTBOBAHUS HA HAIICH IUIAHETE JIOJCH, )KUBOTHBIX M PACTCHUM, TaK, CIIOBOCOYE-
TaHUE pet owner (e1adeiey 0OMAUIHE20 HCUBOMHO20) PEKOMEHIIYETCs 3aMEHUTh Ha animal companions (cnymHuk
domauiHe20 JKHcusomHoeo), pet guardians (onekyn domauiHezo dcugomnoeo), house plants (Oomawnee pacmenue) Ha
botanical companions (3enenviti CHymHuK).

CrpemiieHre K TOJIEPAaHTHOCTH M YCBOSHHIO KOMMYHUKATHBHOM MPAKTUKHA TAKTUIHOCTH (POPMHPYETCS y TPaxk-
nman CIIA c 10HBIX JIeT, HO TOPOH 3TO MPHUBOAUT K Kypbe3aM M (OOHHM MOTUTKOPPEKTHOCTH, BBI3BIBASI KPUTHKY CO
cropons! uHTeIekTyasioB [10; 11; 18]. Tak, B CIIIA ¢ Hadana 21-Tro Beka oOcykmaeTcs Uies IEeH3Yphl TEKCTOB
IIKOJBHBIX YY€OHUKOB ¥ JIUTEPATYPHI U IETEH C IENBI0 YAaJeHUs HEKOPPEKTHBIX BRIPAKCHHUH, U Taxke ObLI cO3-
JTaH KOMHUTET, YCHIIFSIMHA KOTOPOTO OBLT cocTaBieH ciucoK u3 S00 HEMOIUTKOPPEKTHBIX BBIPAKEHHUH, KOTOPHIE Clie-
IyeT yOpaTh W3 NIKOJNBHBIX YYCOHHKOB, YTO BBI3BAIO CEPHE3HBIC TPOTECTHI 00Pa30BAaHHOHN OOIICCTBCHHOCTH.
B 2003 r. 0b11a omyonmkoBaHa kaura «[lonwuius s3eika» Juaner Pasuy [18], mpodeccopa u3 yausepcutera r. Hpio-
Mopxa, skcriepra B 0671aCTH 06pa3oBaHms, B KOTOPOil yKa3aHHBIH aBTOP PA3MBIIULIET O COOTHOMICHHH JTHOEPaib-
HBIX IICHHOCTEH OOIIEeCTBA C MPOSBICHUSIMH MOJIUTKOPPEKTHOCTH, aHATU3UPYET MPoOIIeMy IIEH3YpH B chepe obpa-
30BaHMS W MPUXOANUT K HEYTCIIUTCIHHBIM BBIBOJIAM 10 TIOBOJY HM3IIUIIHETO YBJICUCHHS UACIMHU MOIUTKOPPEKTHO-
ctu. Kpome toro, Juana PaBuu npuBogut crnucok u3 500 ClIOB W BBIpaXEHHWH, MOAJIEKAIIUX KOPPEKUUU
(A Glossary of Banned Words, Usages, Stereotypes and Topics), naeT cBOM KOMMeHTapuH. M3ydeHune JaHHOTO CITH-
CKa TI0Ka3aJio, 9TO HanboJiee YaCTOTHBIMU SBJIIOTCS IMEHOBAHUS JINIA TI0 CIECTYIONUM KaTETOPHsM:

1. Coumanbublii cTatyc (economically disadvantaged, freshman, unmarried u T.11.).

B mamnyio rpymmy BXOIST CIIOBAa, HMEHYIOIINE JIUIO IO TPU3HAKY €ro 0JIarOCOCTOSHUS/IOCTaTKa, CEeMEHHOTro
TIOJIOKEHHUS, CTaTyca B KOJUICKTHUBE W mp. VIMeHoBaHue economically disadvantaged MoXeT OCKOpPOUTH OETHBIX,
yKa3aB HANPsAMYI0 Ha MX HE3aBUIHOC MOJOXCHHE, TEM CaMbIM, HEBBITOJHO U HEMPHUATHO BEIICIHUB CPEIU MPOYHX
JIOJICH; CIOBO freshman MOXHO CYECTh CEKCUCTCKHM MMEHOBAaHHEM, TOATOMY €r0 PEKOMEHAYIOT 3aMCHHTh Ha HEW-
TpanbHOE first-year student, KOTOPOE MOXHO YIOTPEOUTh B OTHOUICHUN OOOMX TOJNOB; unmarried MOXET TIOKa3aTh-
cs1 OOMIHBIM M HETAKTHYHBIM JUTS TEX, KTO HE HAIIIE) CBOKO Mapy.

2. Hpodeccust (cleaning lady, clergyman/clergywoman, housewife, white collar n T.1.). B 3Ty Kareroputo no-
MAJIA CJIOBA, MMEHYIOIIUE JIUIO MO cepe ero ACITeIEHOCTH, POAY 3aHITUMH, OJHAKO MPHU 3TOM B OOJBIIMHCTBE U3
HUX 3aJI0)KEHO CEKCUCTCKOE 3HA4YCHHUE, ABIIONIeeCs TaOyN3UPOBAaHHEIM B HOJUTKOPPEKTHOM OOIIECTBE, peKOMEH-
JTyeTCsl MCIIONB30BaTh TeHICPHO HEWTpaibHBIE MMEHOBAaHHUS M 3aMCHATH MOp(eMHbIe MOTyCy(hdHKChH, yKa3bI-
BaIOIINE Ha ITOJ — man/woman Ha HEUTpaJIbHBIE C HYJIEBBIM T€HACPHBIM MapKepoM person, member U TIp.

3. HammonanbHocTb/paca (colored, Indian, Native, Oriental v T.1.). YKa3aHWe Ha HAllMOHAJIILHOCTH WIIH Pachl
HAXOJHUTCS O] 3aIIPETOM, TaK KaK MOKET OBITh BOCIIPHUHATO KaK OTHECCHHE JIUI] K MEHBIIIMHCTBY, YTO YIIEMIIET UX
[IpaBa, 3aCTaBJSCT YYBCTBOBATE CE0S «OTIMUYAIOIIUMUCS», «IPYTHMIE».

4. ®uznyeckne xapakTepucTuku (confined to a wheelchair, crippled children, fat, invalid, wheelchair user v T.1.).
[To MHEHUIO 3alIMTHUKOB TOJUTKOPPEKTHOCTH, CICAYET H30erath mofo0OHBIX IPSAMBIX MMCHOBAHUH, YKA3bIBAIOIIINX
HA HEJOCTATOK (PM3UUYCCKOTO XapakTepa, a 3aMCHSATh X HEHTPAIbHBIMHU, OMICATCIIFHBIMA HMCHOBAHUSMH, HAIIPU-
Mmep, person who is mobility impaired, 4To0Bl He TpHUBIICKaTb BHUMaHWE, HE NPUYMHHUTL OOJIb, HE 3aleTh,
HE YIIEMUTb JTIOIeH, KOTOPBIC 00JIaTal0T OJOOHBIMY HEOCTATKAMH.

5. YMcTBeHHbIe XapakTepuCTUKH (insane, maniac, mentally ill, mentally retarded wn 1.1.). Cunutaercs HeJo-
ITyCTUMBIM TIPM UMCHOBAHHH JIMIIA YKa3bIBaTh Ha MEHTAJIBHBIE MPOOJIEMBI, 0OBICHEHNST TaOyHPOBaHHOCTH COBIIA-
JAf0T C TPYNION MMEHOBAHUH JIUIT 10 (PU3WYECKIM XapaKTCPUCTHKAM.
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6. Iloa (ladies, sportsman/sportswoman u T.1.). B 1aHHOW KaTeropuu CJIOB, KaK U B CIy4ae CO MHOTUMH IpO-
(eccusiMu, Takxke HaOIIOJaeTCs CTPEMIICHHE YHTH OT JF000T0 yKa3aHUs Ha MOJI, YTOOBI IIOKa3aTh PaBEHCTBO 000X
IOJIOB B JIF000# cdepe, HATIP., B CIIOPTE — YECTHOCTh COPEBHOBAHNH M HE3aBUCHMOCTD OIICHKH.

7. Bospact (elderly u 1.1.). CTOpDOHHUKH TIOJTUTKOPPEKTHOCTH CUYHUTAIOT, YTO YIIOMHHAHHE BO3pPAacCTa, NPSIMOe
yKa3zaHHE Ha TO, YTO YEeJIOBEK OTHOCHTCS K CTapIIeMy MOKOJIEHUIO, MOXET 00HUIEeTh, OCKOPOUTEH €r0, OTOMY SIBIIS-
€TCS HeXKeNaTeNbHBIM.

AHanM3 TPHUEMOB TAaKTUYHOTO WMEHOBAHHS JIMIIAa B COBPEMEHHONW KOMMYHHKATHBHOW IMPaKTHKE ITOKa3ajl, YTO
CTpEMJICHHE aHTJIOSA3BIYHOTO COIJIyMa HHBEIHPOBATH HETATHBHOE, yOepedb ceOs M OKPYKAIOIINX OT HEHPHSATHBIX
OIYIICHUI 1 OOU, HAHOCHMBIX CIIOBAMH, HE BCETZIa MPUBOJIMT K JKEJIACMBIM pe3ysibTaraM. Ham mpeicTaBisroTes He
BIIOJIHE YIAYHBIMH TIONBITKH CMSTYUTH COLUANBHBIC MapKephl, YKA3bIBAIOMIMC HAa (PM3MUYCCKUC W WHBIC HEJOCTATKH
JIFOJIEH, C TTOMOIIIBIO CO3aHMsI OoJiee KOPPEKTHBIX NepedpasupoBaHuid: Hamp., short people — vertically challenged
people, fat people — horizontally challenged people; Bce, mpUBOAUMEBIE Jajee CIOBOCOYETAHUs K CIOBY invalid mo-
INpeXHEMY YKa3bIBAIOT HA ONIMYME 4YENOBeKa MO TNpH3HAKy 310poBbi: handicapped/disabled/differently
abled/physically challenged person. Mano MeHsieTcsl mparMaTuka MMEHOBaHUS MHOCTPAHIA 'HE3HAKOMILEM, HE3[ell-
HUM, TIpue3RuM' (foreigner — alien — newcomer), a 4eloBeKa, pOIOIIETOCs B TOMOMKaX, 'coOMparesieM BeleH, OT KOTO-
PBIX oTKazaiuch' (bin man — refuse collector) [15, p. 192]. CTpaHHO BBITIISANT peKOMEHAANNS H30eTraTh NCIOIh30Ba-
HUS B ITyOJMYHON KOMMYHHKAILUH CIIOBa handicap, TOCKOIBKY 3TO MOXET OOHMIETh JIIOACH, MPOCAIIMX MUJIOCTHIHIO
(aside from the ‘disabled’ reference, it can be offensive to beggars with a ‘cap in hand’ [Ibidem, p. 194] / nomumo om-
HOWEHUA K «UHBAUOAM» N0 MOACem Obimb OCKOpOUMENbHO U 01 meX, KMo HPOoCUum MUuIoCmsIHiO), a BMECTo normal
person ynotpeoJaTh BeIpakeHue non-disabled person’ B IPUCYTCTBUM JIIOJIEH ¢ OrpaHUYESHHBIMEI BO3MOKHOCTSIMH.

[epBoe necsTHIETHE TOJCPAHTHOCTH MPUBEIIO K MOSBICHHUIO KYPbE3HBIX CIY4aeB, CBHAETEILCTBYIOLIUX O MPH-
3HaKax «()OOUH MOIUTKOPPEKTHOCTU», UTO IPOSIBISCTCS B IMOSBICHUH HOBBIX Ta0y Ha MCIIOIH30BAHUC BIIOJIHE MPU-
BBIYHBIX U CTHJIUCTHYCCKH HEHTPAJIbHBIX CIOB M BBIPAXKCHHHA. Pe3ynbTaThl MOHUTOPUHTA PEUEBBIX MPAKTHK, OT-
paXkaroIIuX MPEaB3sITOC OTHONICHHE K JToAsIM, 32 2012 1. [13] cBHOETENBECTBYIOT O TOM, UTO Takue (pasbl co3ua-
10T JINIIb HOBBIE TpexyOexaeHus. Tak, B CIIMCOK HEPEKOMEHAYEMbIX K yrnoTpebnenuto Bomn: Global English
(the dominance of the English language worldwide is opposed by those who think it the result of linguistic
imperialism or Western hegemony); Speech Codes (limiting free-speech by declaring what is considered offensive
off-limits [Ibidem] / enobanvuwiii anerutickuii (QOMuHUPOBaAHUE AHSIUICKO20 SA3bIKA 80 8CEM MUPE Bbl3bleACH NPO-
mecm mex, Kmo cuumaem 3mo pe3yibmamom JUHBUCTNIUYECKO20 UMNEPUATUIMA U 2eceMOHUU 3anada); sA36iKo8ble
K0Obl (02panuyenue c80600bl C108a, 00BABIASL 3anpeweHHoe ockopoumenvHuim)), a Takxke uMmsa Komymba, ¢ xorto-
PBIM HEKOTOPBIE CBS3BIBAIOT HETATUBHBIE ITOCIICICTBHUS OTKPHITHA AMEPUKH B 16-0M B. — T.H. «X9THHYECKHUE YHCTKI»
(offensive to those who believe it was the beginning of a 16" c. ‘Ethnic Cleansing’ of American Indians / 06uonoe
018 mex, Kmo nonazaem, 4mo Hauano 16 eexa Obiio «IMHUHECKOU YUCKOU AMEPUKAHCKUX UHOCTIYEE» ).

B 3akioueHne HACTOSIIEr0 UCCIIEIOBaHUS MPEACTABIIETCSI BOSMOKHBIM CIIENIaTh BBIBOJ O TOM, YTO HJICOJIOTHS
TOJICPAHTHOCTH KaK MpEANUCaHIe, HOPMHUPYIOMIee KOMMYHUKAIUIO TI0 MPU3HAKY CHATHS YKa3aHUS Ha MapKephl OT-
HECCHHOCTH YCJIOBEKA K Pa3IMYHBIM IPYIIaM 10 MPU3HAKY HAI[MOHAIBLHOCTH/PACHI, MOJIa, BO3PAcTa, COIUATBHOTO
craryca, npodeccny, GU3NIECKOTO U YMCTBEHHOTO COCTOSIHHUS U T.II., OTpakaeTcsl B Habope MpHeMoB nepedpasu-
pOBaHUS W HBHEMH3AINHN, HCIONB3YEMBIX IS TaOyW3alllil WMEHOBAaHUH JIMIA MO MEPEYHCICHHBIM KaTETOPHSIM.
OmHako M3NHIITHEE CTPEMIICHHE K SI3BIKOBOMY TaKTy W KOPPEKTHOCTH MOYKET TOIYYHUTh HETaTUBHYIO OICHKY. AHa-
JIN3 [IEHHOCTHOM Tpajalliil IPUEMOB TAKTHYHOTO WMEHOBAHUS JIMIIA MTPEICTABIACTCS HEOOXOAMMOM MepCIeKTHBON
MIPOJOIDKCHAS JAHHOTO MUCCIICTOBAHMS.
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TECHNIQUES OF PERSON’S NAMING TABOOIZATION IN MULTICULTURAL COMMUNICATION

Mikhailova Margarita Sergeevna
Volgograd State University
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The author analyzes the techniques of tactful and tactless person’s naming in the English language, describes the characteristics
of their social markedness and the features of their perception in the English-language public communication, explains the con-
nection between the notions “tolerance”, “political correctness” and “taboo”, substantiates the necessity to acquire tolerant beha-
viour tactics, and tells that these tactics include the techniques of person’s naming tabooization by such categories as social sta-

tus, profession, ethnic nationality/race, physical and mental characteristics, sex and age.

Key words and phrases: person’s naming; intercultural communication; English language; multicultural society; taboo; tolerance;
political correctness; language tact.
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dunosiornyeckne HAyKn

Cmambs packpuvieaem ocobenHocmu nepesoodyeckoul peyenyuu noamel H. B. ['ocona «Mepmevie oywu» 6 I'epmanuu
Ha YpOBHE OCMBICACHUSL HCAHPOBO2O CB0e00PA3UsL 8Ce20 NPOU3BEOeHUS U 6CIMABHOU Hosellbl «[losecmb 0 kanumane
Koneiixune». Ilpedcmasnenvt pesyivmamovl Cpa8HUMENbHO-CONOCMABUMENbHO20 AHANU3A 08EHAOYAMU penpe3eH-
MAMUBHbIX HeMeykux nepesodos nodmel konya XIX-XX 6s., noszsonarowue eviasumes Haubosee adekeamHule nepe-
800uecKUe 8epCUU ¢ MOYKU 3DEHUA XY O0HCECMBEHHO-ICIMEeMULecKo2o 8030elcmaus. Ananus nposooumcs ¢ no3uyutl
COOMHOWEHUS <BAPUAHMA» U «UHBAPUAHMA» NPOU3BEOEHUS, PACCMAMPUBAEMBIX 8 KOHMEKCHIe OUAN02d KYIbmyp.
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KAHPOBOE CBOEOBPA3HNE OPUT'HHAJIA BHEMEI KX ITEPEBOJJAX
IO3MBbI H. B. TOT'0JI51 <MEPTBBIE 1Y IIIW» KOHIIA XIX-XX BB.°

OmymeHne KaHPOBOW OPUTMHAIBHOCTH TMO3MBI «MepTBbIE OYNIM» TOYHO OTPAKEHO B HM3BECTHBIX CIIOBAaX
JI. H. Toncroro: «f mymaro, 9To KaxIpli OONBIION XyIOKHHK JOJDKEH CO37aBaTh M CBOU (QOpPMHI <...>. BozpmeMm
«MepTBble gymu» ['oroms. Yro 3to? Hu poman, Hu noBecTs. HeuTo coBepiienHo opurunansHoe» [Llur. mo: 3, c. 116].

Cam I'orons B muceme k M. I1. [Toroguny ot 28 Hos106pst 1836 1. mucan o cBoeM 3amebicie: «Berb, Hag KOTOpOi
CIDKY U TPYXKYyCh Teleph <...> He II0X0’Ka HU Ha MOBECTb, HU Ha poMaH <...>. Eciu bor momMoxeT BBIIOIHUTH MHE
MOIO TIODMY TaK, KaK JIOJDKHO, TO 3TO OYZIET IepBOE MOe MOPsIIOYHOE TBOpeHHe» [6, ¢. 367].

PaccmarpuBas uctoputo nepeBoadeckoil peuenuuu «MepTBbIx ayin» B ['epMmanun Ha npotsxkeHun XIX-XX BB.
Ha MPHUMEpE JBEHAALATH PENPE3CHTATUBHBIX IEPEBOJOB, CTABIINX B HAMOOJBIIECH CTENEHM (aKTaMHM HEMEIKOMH
KyJIbTYpHI 1 OTIPE/IEIEHHBIM JTAlloM B HCTOPHH PYCCKO-HEMEIKHX JTUTEPATypHBIX CBA3EH ', CIEIyeT B TIEPBYIO OUe-
penp 0003HaYNTH MPOOIEMy nepenadn xaHpa. Ero cBoeobpasue HEpeIKO OKa3bIBaIOCh KAMHEM MPETKHOBEHUS, Cy-
Il IO TOMY, YTO TIOYTH B TIOJIOBUHE M3 HEMEIKUX NEPEBOOB KaHpP MPOU3BEICHNS HE 0003HaUYEH BOBCE (Cp. mepe-
Bozbl A. Dmmac6epra, E. Paiima, B. u E. Borcsaukux, 3. ¢don Panernku, M. [1daiiddepa).

B cnoxwuBIIEHCS THITMYHON CUTyalluH NMEepeBoja, KOTa CIOBO OpUTHHANA («I109Max»), Ka3aJoch Obl, Ipenoa-
raeT BBIOOP OYEBHIHOTO dKBHBajJeHTa («Poem»), MbI HaOIIOKaeM JIFOOOTIBITHBIN CITydail MHOKECTBEHHOT'O IIEPEBO-
na. JIumpe B TpexX W3 W3BCCTHBIX HAM HEMEIKHX BapHUAaHTOB «MepTBBIX nymi», a uMeHHO y @. JIEOeHmITeliHa,
B. Kazaka u K. Xonbma, xxaHp 0003HaUCH TaK, KaK OH €CcTh y ['OTOIIA, T.€. «II03Max.

© Hukanopoga 10O. B., 2013
! Ph. Lbenstein (1846); O. Buek (1921); H. Rohl (1920); A. Eliasberg (1922); F. Xaver Schaffgotsch (1925); S. von Radecki (1938);
E. Reim (1948); F. Ottow (1949); E. und W. Wonsiatsky (1951); K. Holm (1954); M. Pfeiffer (1965); W. Kasack (1988).



